
ZARZĄDZENIE NR 30/18 

REKTORA PAŃSTWOWEJ WYŻSZEJ SZKOŁY ZAWODOWEJ 

IM. STANISŁAWA STASZICA W PILE  

z dnia 28 czerwca 2018 roku 

w sprawie wprowadzenia nazewnictwa instytutów, kierunków studiów i specjalności 

w języku angielskim 

 

Na podstawie art. 66 ust. 2 ustawy z dnia 27 lipca 2005 Prawo o szkolnictwie wyższym 

(Dz.U. z 2017 r., poz. 2183 z późn. zm.) i § 21 ust. 1 i 4 Statutu Państwowej Wyższej Szkoły 

Zawodowej im. Stanisława Staszica w Pile w zw. z § 11 ust. 2 Rozporządzenia Ministra 

Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 16 września 2016 r. w sprawie dokumentacji przebiegu 

studiów (Dz. U z 2016 r. poz. 1554 z późń. zm.) 

 

zarządza się, co następuje: 

 

§ 1. Wprowadza się następujące nazewnictwo kierunków studiów i specjalności w języku 

angielskim w Państwowej Wyższej Szkole Zawodowej im. Stanisława Staszica w Pile 

(Stanisław Staszic University of Applied Sciences in Pila): 

1) instytut (faculty): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Instytut Ochrony Zdrowia Faculty of Healthcare 

Instytut Politechniczny Faculty of Polytechnics 

Instytut Stosowanych Studiów Społecznych Faculty of Applied Social Studies 

 

2) kierunek studiów (field of study): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Fizjoterapia Physiotherapy 

Kosmetologia Cosmetology 

Pielęgniarstwo Nursing 

Ratownictwo Medyczne Medical Rescue 

Ekonomia Economics 

Filologia Philology 

Praca socjalna Social Work 

Budownictwo Civil Engineering 

Elektrotechnika Electrical Engineering 

Mechanika i Budowa Maszyn Mechanical Engineering 

Transport Transport 

 

3) specjalność (specialization): 

a) Ekonomia (Economics): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Rachunkowość i skarbowość Accounting and Taxation 

Zarządzanie małymi i średnimi 

przedsiębiorstwami 

Management of Small and Medium 

Enterprises 

Informatyk – analityk procesów 

biznesowych 

IT Specialist – Business Process Analyst 



Inwestycje i nieruchomości Investments and Real Estate 

Turystyka i hotelarstwo Tourism and Hotel Management 

 

b) Filologia (Philology): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Filologia angielska English Philology 

Lingwistyka stosowana Applied Linguistics 

Język angielski z biznesie i zarządzaniu English in Business and Management 

 

c) Praca socjalna (Social Work): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Coaching i mentoring Coaching and Mentoring 

Coaching i przywództwo Coaching and Leadership 

Interwencja kryzysowa z elementami 

terapii 

Crisis Intervention with Elements of 

Therapy 

Praca socjalna z jednostką i grupą Social Work with an Individual and a  

Group 

Wsparcie społeczne i rehabilitacja w 

pracy socjalnej 

Social Support and Rehabilitation in 

Social Work 

Zarządzanie projektami socjalnymi Management of Social Projects 

 

d) Budownictwo (Civil Engineering): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Budownictwo energooszczędne Energy-efficient Constructions 

Konstrukcje budowlane i inżynierskie Building and Civil Engineering 

Structures 

 

e) Elektrotechnika (Electrical Engineering): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Odnawialne źródła energii Renewable Energy Resources 

Systemy automatyki i elektroniki Automation and Electronic Systems 

 

f) Mechanika i Budowa Maszyn (Mechanical Engineering): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Inżynieria produkcji Production Engineering 

Pojazdy i maszyny robocze Working Vehicles and Machinery 

 

g) Transport (Transport): 

Nazwa w j. polskim Nazwa w j. angielskim 

Logistyka transportu Transport Logistics 

Transport drogowy Road Transport 

 

§ 2. Wykonanie zarządzenia powierza się Prorektorom i Kanclerzowi. 

 

§ 3. Zarządzenie wchodzi w życie z dniem podpisania. 

 

 


